
МОСКВА 

Леди
в желтом

Ли Алам



УДК 821.531-0312.4
ББК 84(5Кор)-44
 Л55

Yellow Lady 옐로우 레이디 
Lee Alam 이아람

Copyright © 2024 이아람 (Lee Alam)

Originally published by Safehouse Inc.

Russian edition is published by arrangement 
with Safehouse Inc. through BC Agency, Seoul

Ли Алам.
Леди в желтом / Ли Алам ; [перевод с корей-

ского И. Корнеевой]. — Москва : Эксмо, 2026. — 
320  с.  — (Tok. Национальный бестселлер. Корея).

ISBN 978-5-04-214689-3

НЕЗАКОННОЕ ПОТРЕБЛЕНИЕ НАРКОТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ, 

ПСИХОТРОПНЫХ ВЕЩЕСТВ, ИХ АНАЛОГОВ ПРИЧИНЯЕТ ВРЕД 

ЗДОРОВЬЮ, ИХ НЕЗАКОННЫЙ ОБОРОТ ЗАПРЕЩЕН И ВЛЕЧЕТ 

УСТАНОВЛЕННУЮ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВОМ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ

Тихую жизнь на острове Тэчхондо в Желтом море наруша-
ет прибытие городской чудачки. Она одевается по европейской 
моде, постоянно лазает в горы и возится с насекомыми. Мало кто 
знает, что Хан Кёнэ — энтомолог. И очень скоро ее знания помо-
гают оправдать местного молодого человека в деле об убийстве.

Год спустя. В Кёнсоне находят тело задушенной певицы, 
окруженное роем пчел. На первый взгляд — обычное ограбле-
ние. Пропали украшения и деньги. Вот только откуда взялись 
насекомые? Загадка как раз для Кёнэ. Осмотрев жертву и ме-
сто преступления, девушка замечает все больше любопытных 
деталей. Странные раны, явные следы борьбы, которую в доме 
никто не слышал, но самое главное — пчелы. Преступник опре-
деленно принес их с собой, но зачем?

Вместе со своим женихом, врачом Ким Тона, девушка пу-
скается по следу убийцы, не подозревая, что это расследование 
станет самым сложным и опасным в ее жизни.

УДК 821.531-0312.4

ББК 84(5Кор)-44

Л55

ISBN 978-5-04-214689-3

© Корнеева И., перевод 
 на русский язык, 2024
© Издание на русском языке, 
 оформление. ООО «Издательство 
 «Эксмо», 2026



Литературно-художественное издание

TOK. НАЦИОНАЛЬНЫЙ БЕСТСЕЛЛЕР. КОРЕЯ

Ли Алам

ЛЕДИ В ЖЕЛТОМ

Ответственный редактор А. Лесняк

Менеджер проекта М. Хараз

Литературный редактор А. Волоткович

Художественный редактор Н. Каштыкина

Технический редактор О. Лёвкин

Компьютерная верстка А. Белич

Корректор Н. Лин

Страна происхождения: Российская Федерация
Шы1арушы ел: Ресей Федерациясы

Дата изготовления / Подписано в печать 01.06.2026. 
Формат 70x901/

32
. Печать офсетная. Усл. печ. л. 11,67.

Тираж          экз. Заказ

ООО «Издательство «Эксмо»
123308, Россия, г. Москва, ул. Зорге, д. 1, стр. 1, эт. 20, каб. 2013. Тел.: 8 (495) 411-68-86. 

Home page: www.eksmo.ru     E-mail: info@eksmo.ru

Pндіруші: «Издательство «Эксмо» ЖШU 
123308, Ресей, МVскеу Wаласы, Зорге кXшесі, 1-Yй, 1-WZрылыс, 20 Wабат, 2013-каб.  

Тел.: 8 (495) 411-68-86.     Home page: www.eksmo.ru     E-mail: info@eksmo.ru.
Тауар белгісі: «Эксмо»

Интернет-магазин : www.book24.ru

Интернет-магазин : www.book24.kz 
Интернет-д�кен : www.book24.kz

Импортёр в Республику Казахстан ТОО «РДЦ-Алматы».
UазаWстан Республикасына импорттаушы «РДЦ-Алматы» ЖШС.

Дистрибьютор и представитель по приему претензий на продукцию  
в Республике Казахстан: ТОО «РДЦ-Алматы»

ТОО РДЦ Алматы, Алматы, ул. Домбровского, 3«а», литер Б, офис 1.

Дистрибьютор жVне UазаWстан Республикасында Xнімге ша1ымдар 
Wабылдау жXніндегі Xкіл: «РДЦ-Алматы» ЖШС.

Алматы W.,  Домбровский кXш., 3 «а», литер Б, офис 1.
Тел.: 8 (727) 251-59-90/91/92.  E-mail: RDC-Almaty@eksmo.kz

Сведения о подтверждении соответствия издания согласно законодательству РФ  
о техническом регулировании можно получить на сайте Издательства «Эксмо»:  

www.eksmo.ru/certification

ТехникалыW реттеу туралы РФ за`намасына сай басылымны` сVйкестігін растау  
туралы мVліметтерді мына адрес бойынша алу1а болады: http://eksmo.ru/certification/

Произведено в Российской Федерации 
Ресей Федерациясында Xндірілген

Сертификаттау1а жатпайды

Все права защищены. Книга или любая ее часть не может быть 

скопирована, воспроизведена в электронной или механической форме,

в виде фотокопии, записи в память ЭВМ, репродукции или каким-либо 

иным способом, а также использована в любой информационной системе 

без получения разрешения от издателя. Копирование, воспроизведение

и иное использование книги или ее части без согласия издателя

является незаконным и влечет уголовную, административную 

и гражданскую ответственность.

18+



Москва. ООО «Торговый Дом «Эксмо»
Адрес: 123308, г. Москва, ул. Зорге, д.1, строение 1. 

Телефон: +7 (495) 411-50-74.     E-mail: reception@eksmo-sale.ru

По вопросам приобретения книг «Эксмо» зарубежными оптовыми 
покупателями обращаться в отдел зарубежных продаж ТД «Эксмо»

E-mail: international@eksmo-sale.ru

International Sales: International wholesale customers should contact 
Foreign Sales Department of Trading House «Eksmo» for their orders.

international@eksmo-sale.ru

По вопросам заказа книг корпоративным клиентам,  в том числе в специальном 
оформлении, обращаться по тел.: +7 (495) 411-68-59, доб. 2151.

E-mail: borodkin.da@eksmo.ru

Оптовая торговля бумажно-беловыми
и канцелярскими товарами для школы и офиса «Канц-Эксмо»:

Компания «Канц-Эксмо»: 142702, Московская обл., Ленинский р-н, г. Видное-2,
Белокаменное ш., д. 1, а/я 5. Тел./факс: +7 (495) 745-28-87 (многоканальный).

e-mail: kanc@eksmo-sale.ru, сайт: www.kanc-eksmo.ru

Филиал «Торгового Дома «Эксмо» в Нижнем Новгороде
Адрес: 603094, г. Нижний Новгород, улица Карпинского, д. 29, бизнес-парк «Грин Плаза»

Телефон: +7 (831) 216-15-91 (92, 93, 94).   E-mail: reception@eksmonn.ru

Филиал OOO «Издательство «Эксмо» в г. Санкт-Петербурге 
Адрес: 192029, г. Санкт-Петербург, пр. Обуховской обороны, д. 84, лит. «Е»

Телефон: +7 (812) 365-46-03 / 04.    E-mail: server@szko.ru

Филиал ООО «Издательство «Эксмо» в  г. Екатеринбурге
Адрес: 620024, г. Екатеринбург, ул. Новинская, д. 2щ

Телефон: +7 (343) 272-72-01 (02/03/04/05/06/08)

Филиал ООО «Издательство «Эксмо» в  г. Самаре
Адрес: 443052, г. Самара, пр-т Кирова, д. 75/1, лит. «Е»

Телефон: +7 (846) 207-55-50.   E-mail: RDC-samara@mail.ru

Филиал ООО «Издательство «Эксмо» в г. Ростове-на-Дону
Адрес: 344023, г. Ростов-на-Дону, ул. Страны Советов, 44А

Телефон: +7(863) 303-62-10.    E-mail: info@rnd.eksmo.ru

Филиал ООО «Издательство «Эксмо» в г. Новосибирске
Адрес: 630015, г. Новосибирск, Комбинатский пер., д. 3

Телефон: +7(383) 289-91-42.    E-mail: eksmo-nsk@yandex.ru

Обособленное подразделение в г. Хабаровске
Фактический адрес: 680000, г. Хабаровск, ул. Фрунзе, 22, оф. 703 

Почтовый адрес: 680020, г. Хабаровск, А/Я 1006
Телефон: (4212) 910-120, 910-211.     E-mail: eksmo-khv@mail.ru

Республика Беларусь: ООО «ЭКСМО АСТ Си энд Си»
Центр оптово-розничных продаж Cash&Carry в г. Минске

Адрес: 220014, Республика Беларусь, г. Минск, проспект Жукова, 44, пом. 1-17, ТЦ «Outleto»
Телефон: +375 17 251-40-23; +375 44 581-81-92

Режим работы: с 10.00 до 22.00.    E-mail: exmoast@yandex.by 

 Казахстан: «РДЦ Алматы»
Адрес: 050039, г. Алматы, ул. Домбровского, 3А

Телефон: +7 (727) 251-58-12, 251-59-90 (91,92,99).   E-mail: RDC-Almaty@eksmo.kz

 Полный ассортимент продукции ООО «Издательство «Эксмо» можно приобрести  в книжных 
магазинах «Читай-город» и заказать в интернет-магазине:  www.chitai-gorod.ru. 

Телефон единой справочной службы:  8 (800) 444-8-444. Звонок по России бесплатный.

Интернет-магазин ООО «Издательство «Эксмо»

www.eksmo.ru

Розничная продажа книг с доставкой по всему миру.

Тел.: +7 (495) 745-89-14. E-mail: imarket@eksmo-sale.ru



@inspiria_books

МЫ  В СОЦСЕТЯХ:

www.inspiria.ru



5

Пролог 

Остров Тэчхондо1.

Осень 1936 года

Теплые солнечные лучи уже несколько дней 

не могли победить затянувшийся дождь. Хо-

лодные капли, острые как коготки дикой кошки, 

и леденящий холод пронизывали до костей. Ры-

баки маленького острова Тэчхондо с населением, 

не превышающим и тысячи человек, были заняты 

подготовкой к зиме.

Пока взрослые работали в порту, дети играли 

на пустыре с южной стороны, откуда еще не ушло 

тепло солнечных лучей. В отличие от своих свер-

стников, проживающих на материке, коим выпала 

возможность иногда посещать школу благодаря 

стараниям миссионеров или получивших уни-

верситетское образование взрослых, для детей 

острова, которых можно было по пальцам пере-

1 Остров в Желтом море, близ которого проходит Север-

ная разграничительная линия, отделяющая территорию 

КНДР от территории Республики Корея.
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считать, подобное представлялось чем-то очень 

далеким и нереальным.

Юные островитяне не знали, что такое чтение 

книг, и сутки напролет проводили время, гоняя 

по лесам или играя группами по три-пять человек. 

Иногда помогали чинить рыболовные сети. Одно-

образная жизнь — тихая и спокойная, как чашка 

теплого чая, когда один день похож на другой, а все 

серьезные мировые дела обсуждаются исключи-

тельно взрослыми.

Однако с некоторых пор привычный уклад 

жизни детей острова сильно изменился. Причи-

ной тому стала незнакомка, прибывшая на лодке 

с материка. Облаченная в европейский костюм, 

она привезла с собой целую стопку книг. Девушка 

остановилась в доме старушки Хван и часто бро-

дила по окрестным полям и лесам.

Каждый раз, убегая на этом маленьком, ка-

залось, размером с ладонь, острове к ручью, где 

днем можно было поспать в каком-нибудь укром-

ном месте, побегать по оврагам или поиграть 

в салки, дети встречали эту таинственную не-

знакомку. Она носила странную прическу в виде 

конского хвоста на макушке и широкие брюки, 

напоминающие мужские, что заставляло местных 

бабушек неодобрительно перешептываться ей 

вслед. Но и это было еще не все. Девушка часто 

поднималась в горы. На голове у нее была плос-

кая шляпа, за плечами — какой-то деревянный 

ящик, а в руке она держала палку, к которой было 
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привязано что-то, очень напоминающее часть ры-

боловной сетки.

— Она точно сумасшедшая.

Так говорила заводила местной детворы, де-

вочка по имени Сокчу. В прошлом году весной ей 

исполнилось тринадцать. Ее отец работал в япон-

ской китобойной компании, благодаря чему семья 

не бедствовала.

— Она не могла сама сюда приехать. Ее выгнали 

из дома и сослали на этот остров.

Но для сумасшедшей изгнанницы девушка вы-

глядела слишком хорошо. Наручные часы, цепочка 

и множество других дорогих вещей, стиль одежды, 

непривычный для местных, но как с иголочки. 

Если приглядеться, на ней был аккуратный евро-

пейский костюм для активного отдыха и красивый 

макияж, как у современных городских девушек 

в кино. Взрослые считали девушку элитой, ссыла-

ясь на то, что она из очень богатой семьи и даже 

за границей училась.

Старожилы острова без стеснения показывали 

на нее пальцем и обсуждали все недостатки, когда 

девушка посреди дня шла по улице, широко шагая 

в мужских брюках, шляпе и с сачком в руках. По-

степенно в душах детей любопытство победило не-

приятие к незнакомке. Но это вовсе не означало, 

что они могли запросто остановить ее и спросить, 

чем она здесь занимается и зачем приехала. К сча-

стью, у девушки была юная спутница. Девочка 

по имена Окхва.
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Местная детвора считала ее типичной столичной 

воображалой. Она была одета как школьница — чер-

ная юбка и белая блуза в традиционном стиле, а на 

поя се украшения, сплетенные из тесьмы. У нее были 

две пары обуви, которые она носила по очереди: евро-

пейские туфли и корейские традиционные резиновые 

комусин1. Европейская пара из черной кожи на каблу-

ках была очень похожа на обувь ее наставницы.

Окхва довольно быстро нашла общий язык 

с жителями острова. Она, словно птичка, порхала 

по деревне и тараторила без умолку. Все знали, что 

в этом году ей исполняется двенадцать лет и весной 

она собирается поступать в столичную школу для 

девочек. Быстро разнеслась и новость о том, что по-

мощницей к этой приезжей даме ее пристроили дядя 

и тетя, у которых в Пусане было свое дело. Но мест-

ную детвору интересовала не столько Окхва, сколько 

эта городская чудачка. Поэтому однажды будущую 

школьницу позвали на разговор.

— Кто эта женщина, с которой ты постоянно хо-

дишь? — начала девочка по имени Сорэ, младшая 

дочь в семье хозяина масляной лавки.

Окхва огляделась, округлив от удивления глаза, 

будто ее заинтересовал вопрос, и ответила:

— Вы ради этого меня сюда позвали?

— Да. Она твоя сестра?

1 Корейская обувь с коротким заостренным носом; 

напоминает современные балетки, но отличается более 

твердой формой.
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Окхва рассмеялась.

— Сестра? Разве мы похожи? Нет, она мне не се-

стра. Она моя наставница.

— Наставница?

— Наши родственники знают друг друга. Она 

учится в Америке, а сейчас вернулась в Чосон1. 

Пока она здесь, я буду ее сопровождать. Это помо-

жет мне расширить кругозор, а потом она подгото-

вит меня к вступительным экзаменам в престиж-

ную школу для девочек.

Удивление и зависть мелькнули во взгляде Сорэ. 

Для местных ребят даже поездка в Японию казалась 

несбыточной мечтой. А тут Америка. Учиться у та-

кого человека…

— Вот это да! Получается, вы вдвоем путеше-

ствуе те по стране?

— Это не путешествие, а рабочая поездка. Она 

вернулась в Корею весной и сейчас занимается 

изучением насекомых, наблюдает за ними и соби-

рает образцы. Она говорит, что на острове другая 

экосистема, не такая, как на материке, и здесь оби-

тают уникальные экземпляры. Она соберет свою 

коллекцию и повезет ее обратно в Америку, чтобы 

показать в университете.

— Изучает жуков? Очень странно, — продол-

жила растерянно Сорэ.

— Не жуков, а насекомых. Она энтомолог. 

В Америке она занимается пчелами. В детстве, 

1 Историческое название Республики Корея в период 

японской оккупации, продлившейся с 1910 по 1945 год.
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путешествуя по Европе, она посещала выставки, 

ходила в музеи, встречалась с учеными и мечтала 

изучать насекомых. Обучаясь в колледже в Япо-

нии, получила приглашение из американского 

университета и уехала туда. Она столько всего уже 

выучила, что знает все. Сейчас она занимается со 

мной японским, естествознанием и английским. 

Думаю, я точно поступлю в школу для девочек 

с первого раза.

Окхва рассказывала все это с энтузиазмом, 

от которого веяло высокомерием. Детвора с зави-

стью слушала ее рассказы, но старалась это не по-

казывать. Они завидовали и незнакомке, которая 

училась за границей, и девочке, которая говорила 

о поступлении в школу. Сейчас они стоят рядом 

и разговаривают, но пройдет буквально год, и их 

ровесница будет учиться в столице, наполненной 

удивительными вещицами, носить стильные ев-

ропейские костюмы, вдоволь пить кофе, который 

островная детвора никогда не пробовала, смотреть 

фильмы и гулять с одноклассницами по городу.

— Как маленькая — стоит тут и хвастается за-

слугами другого человека, — прошептала с недо-

вольным видом на ухо подруге Сокчу.

— Что ты сказала?

Увидев разъяренное лицо Окхвы, Сокчу поняла, 

что шептала слишком громко. Но отступить на гла-

зах у своих товарищей она не могла, поэтому, на-

хмурив брови, продолжила, пытаясь еще больнее 

уколоть собеседницу:
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— Чем ты недовольна? Я сказала, что ты хваста-

ешься чужими заслугами, будто они твои.

— Когда это я хвасталась?

— Была в Европе, училась в Америке… Что это 

по-твоему? Сама скромность? Она не твоя семья, тебя 

ей отдали. Получается, ты служанка, а не ученица.

— Нет! Я буду с ней только до тех пор, пока 

не поступлю в школу. Я же говорила, что меня 

мама к ней направила учиться.

Сокчу усмехнулась, словно подловила рассказ-

чицу на лжи:

— Послушай! Ты только что говорила, что тебя 

отправила тетя, а теперь утверждаешь, что мама. 

Не сходится. Похоже, у вас в семье закончились 

деньги и тебя продали в служанки.

Окхва дрожала от злости, но не могла возразить 

ни слова. Уверенная, что выиграла в этом споре, 

Сокчу заговорила еще громче и увереннее:

— Все, что ты нам тут наговорила, обычное 

вранье. Уедешь в столицу и поступишь в школу? 

Да конечно! Тебе повезет, если не станешь кисэн1.

Сорэ выдохнула. Окхва поднялась с места.

1 Артистки, обученные пению, музыке, танцам и веде-

нию бесед с целью развлечения мужчин из высших клас-

сов; могли оказывать интимные услуги. Для того чтобы 

стать кисэн, нужно было пройти обучение в специальной 

школе. В прежние времена в такие школы девочек могли 

продать, чтобы поддержать жизнь в бедной семье. Обычно 

это делали представители особого низкого класса — чхон-

мин — или разорившиеся свободные люди.
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И тут дорогу им преградил мальчик. Ростом 

не такой высокий, как Сокчу, но, похоже, самый 

взрослый в компании. Его старший брат работал 

в городе, и уже только за это он снискал уважение 

товарищей. Звали его Инхван.

— Эй, вы двое, хватит уже… — послышался ло-

мающийся голос парнишки. Он злобно посмотрел 

на Сокчу и продолжил: — Джин Сокчу! Ты должна 

извиниться…

— Я?.. — начала Сокчу, но, поймав на себе гнев-

ные взгляды, повернулась к Окхве и извинилась, 

демонстрируя при этом всем своим видом, что де-

лает это не по собственной воле: — Прости.

Окхва ничего не ответила. На обратном пути 

в деревню она шла отдельно от общей группы, 

с силой пиная ногой камни вдоль обочины 

и не скрывая обиду и злость. Вдруг кто-то позвал 

ее по имени. Обернувшись, она увидела, что за ней 

бегут Инхван и Сорэ.

— Как твой друг, я тоже должен извиниться. 

Прости, пожалуйста! — первым заговорил Инхван.

— Эта Сокчу не думает, что говорит. Не бери 

в голову, — продолжила Сорэ. Она постаралась 

улыбнуться и спросила очень по-свойски: — А ты 

куда идешь?

— Встретиться с наставницей, — выпалила 

Окхва, давая понять своим видом, что не намерена 

вести дружескую беседу.

— Это та самая, которая увезет в Америку наших 

насекомых? А что она там с ними будет делать?
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— Не знаю. Наверное, покажет иностранным 

ученым, которые ничего про них не знают. Там 

много интересного.

— Это неправильно, — сказал Инхван, сделав 

серьезное лицо.

Сорэ пыталась жестами намекнуть другу, что 

не стоит продолжать.

— Мой старший брат по рекомендации одного 

из миссионеров учился в университете в Кён-

соне1, — не обращая внимания на попытки Сорэ, 

продолжил Инхван. — А сейчас работает в газете 

и пишет статьи про наш народ. И знаешь, что он го-

ворит? Главная сила корейского народа — это зна-

ния. Поэтому все образованные люди должны по-

святить свою жизнь просвещению и наставлению 

других. Правильно воспитанный человек не будет 

увозить наших насекомых и показывать чужакам.

— Слушай! Иди куда шел, — резко ответила 

Окхва на раздражающую ее тираду.

— Сейчас очень опасно одной идти вверх 

по склону — придется идти вместе. Недавно дождь 

прошел, и земля скользкая.

— Сорэ меня проводит, а ты иди своей дорогой.

— Как я вас двоих отпущу? Вам обеим по две-

надцать лет. А если что случится?

Окхва отвернулась и пошла вперед, ускоряя шаг. 

Инхван молча шел сзади, выдерживая дистанцию.

1 Историческое название Сеула, столицы Южной Ко-

реи, использовавшееся в период японской оккупации. 
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Подниматься по размытой дождем тропинке 

было действительно очень сложно. Любой шаг да-

вался с трудом. Окхва так хотела уйти подальше 

от своего преследователя, что перестала смотреть 

под ноги и в какой-то момент, уже задыхаясь 

от усталости, поскользнулась.

— Ой! Окхва, аккуратно!

Сорэ подхватила ее под руку и спасла от паде-

ния с крутого склона. Инхван тут же оказался ря-

дом. Вдвоем они помогли ей встать на ноги.

— Ты как? Все в порядке?

Девочка застыла на месте с каменным лицом. 

И это была реакция вовсе не на поступок ее новых 

друзей. Взгляд Окхвы был направлен вниз, на гу-

стые заросли на склоне холма.

— Вы это видите?

Сорэ посмотрела, куда дрожащим пальцем 

показывала Окхва, и застонала от ужаса. Инхван 

застыл на месте. Недалеко от тропинки, по кото-

рой они шли, лежал труп пожилого мужчины. Его 

кожа была синюшного цвета, а глазницы кишели 

личинками мух. В это же время раздался свисток, 

и на склоне появились двое представителей япон-

ской полиции.

— Эй, ничего не трогайте! — закричал тот, что 

постарше, и грубо оттолкнул детей.

Он говорил по-корейски, но интонация остава-

лась японской. Его напарник, в красивой форме 

с золотыми узорчатыми пуговицами, посмотрел 

вниз и спросил по-японски:


